
navedeni sejni zapisniki Narodne vlade Slovencev, Hrvatov in Srbov v Ljubljani in 
Deželnih vlad za Slovenijo, ki jih je uredil in objavil Peter Ribnikar. Na seznamu 
virov in literature pa je navedeno »Arhiv Slovenije, Sejni zapisnik Narodne vlade 
Slovencev, Hrvatov in Srbov v Ljubljani in Deželnih vlad za Slovenijo 1918-1921«.

Za sklep naj omenim, da gotice ni mogoče prevesti, saj je gotica pisava in ne 
jezik. Pri transkripciji iz gotice v latinico je treba ohraniti znakovno vrednost. V 
primeru da v dokumentu, napisanem v gotici, piše »Franz«, mora biti tudi v 
transkribirani različici biti Franz.

V Ljubljani, na dan, ko je Franjo Malgaj iz Hruševca15 leta 1918 prevzel 
nadzor nad Velikovcem

Željko Oset, mladi raziskovalec - asistent

Pripis odgovornega urednika Prispevkov za novejšo zgodovino

Objavljamo odgovor na zapis generalmajorja Marijana F. Kranjca, objavljenega 
pod naslovom Odgovor na recenzijo Malgajevih vojnih spominov 1914-1919 - 
brzopleto, nestrokovno in neobjektivno na http://users.volja.net/marijankr/dok./ 
blog-inz-odgovor. To je njegov odziv na knjižno poročilo Željka Oseta o knjigi 
Franjo Malgaj, Vojni spomini: 1914-1919, objavljenega v Prispevki za novejšo 
zgodovino, 2009, št. 2, str. 243-245, oziroma na blogu knjižnice Inštituta za 
novejšo zgodovino 20. avgusta 2010 (http://knjižnicainz. Blogspot.com/2010/08/ 
kranjc-marijan-f.-in-štampfl-janko.htm#more). Komentar h knjižnem poročilu 
knjige avtorja Željka Oseta se tam glasi: »Sokratov« zagovor knjige Malgajevih voj
nih spominov 1914-1919 - Odziv na recenzijo: zaletavo, nestrokovno in neobjek
tivno. Mladi raziskovalec INZ (2007) je v knjigi našel tri napake in nekaj »nedo
slednosti«, pa sem mu dokazal, da knjige sploh ni prebral, ali pa je poglavja eno
stavno preskakoval, zagrešil pa je tudi nekaj strokovnih napak. Ker na blogu ne 
sprejema celotnega odgovora, sem istega predstavil na svoji spletni strani »Vojaštvo 
- Military«. Predstojniku INZ, spoštovanemu dr. Damjanu Guštinu, bi zato pred
lagal, da mlademu raziskovalcu za to recenzijo, v kateri je eno tretino prostora po
rabil samo za prelaganje »intelektualne prtljage« oz. telečnjaka, mirne duše zapiše - 
cvekl Marijan F. Kranjc, generalmajor v pokoju, Janko Stampfl, Malgajev pranečak 
in soavtor, 04. september 2010, 20.09. Ta tekst objavljen kot komentar k oceni 
objavljeni na blogu knjižnice INZ se razlikuje od zapisa, ki ga je objavil gene
ralmajor Kranjc na svoji spletni strani http://users.vokja. net/marijankr/ index, 
html. Ni običaj, vsaj naj ne bi bil (!), da se nestrinjanje z zapisanim ali polemika 
vodi v dveh različnih medijih, v tiskanem in v elektronskem, zato kot odgovorni 
urednik Prispevkov za novejšo zgodovino, v katerih je bilo poročilo Željka Oseta o 
knjigi najprej objavljeno, prosim gospoda generalmajorja Kranjca, da morebitno 
nadaljnjo polemiko nameni tudi za objavo v Prispevkih za novejšo zgodovino. 
Bralcem Prispevkov za novejšo zgodovino tako ne bo treba iskati različnih blogov 
in spletnih strani, za katere ni nujno, da sploh vedo, da obstajajo. Če gre za vse
binsko, znanstveno polemiko, menim, naj ta poteka v reviji, ki jo je prva objavila.

15 V knjigi je uporabljen toponim Hrušovec, kar je verjetno posledica tiskarskega škrata.
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